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  Open Translation teaching resources


Subtitling vs translating
Aim: 
The aim of this activity is to examine the differences between subtitling and translation.
This activity can be done in face-to-face settings, or on the VLE, using the forum.
Activity: 

Translating texts and subtitling a video in a different language are both challenging linguistic tasks. 
1. Is the actual transfer from input text to output text different? If so, in what ways?
2. What challenge does each transfer offer to the producer?

Subtitling always involves decisions regarding fidelity to the original content. 
3. To what extent might a focus on accessibility influence those decisions?

4. Is accessibility more important than fidelity?
Optional follow up activity 1: 

Find a YouTube video with subtitles/captions to demonstrate the challenges of subtitling, and discuss it with your fellow-students.
Optional follow up activity 2: 

In her introduction to translation studies, Prof. Mini Chandran explains: 
Films and TV shows are polysemiotic, or make use of multiple channels to communicate with the viewer, unlike the monosemiotic medium of a book that is unillustrated. Gottlieb identifies four channels that are generally used by film and television:

1. “The verbal auditory channel, including dialogue, background voices and sometimes lyrics

2. The non-verbal auditory channel, including music, natural sound and sound effects

3. The verbal visual channel, including superimposed titles and written signs on the screen

4. and the non-verbal visual channel including picture composition and flow” (245).
(Source: http://nptel.iitm.ac.in/courses/109104050/37)

In your opinion, which of these should be subtitled, and why?

Teachers’ notes: 

In a face-to-face setting, students can be asked to work in pairs or small groups and discuss the differences. Students can be asked in advance of the face-to-face class to find a resource to demonstrate the challenge of subtitling. 

On a VLE, you can ask them to post a message with a link to YouTube video, and a brief explanation of the challenges the translator faced. Ask them to reply to a message posted by another student giving feedback on their explanation.

Subtitling happens in a strict environment, limited by certain rules. Subtitles are textual versions of a dialogue or commentary in films. Television subtitling for the deaf and hard-of-hearing is sometimes referred to as closed captioning.

More information on subtitling can be found in NPTL Translation Studies and Theory, Module 10, Lecture 37 http://nptel.iitm.ac.in/courses/109104050/37
You might also want to look at this related resource:

· OT6: Practise subtitling
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